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Методичні рекомендації щодо самостійної роботи студентів

Методичні вказівки призначені для студентів бакалаврату

філологічного факультету з метою використання, у першу чергу, на

позааудиторних заняттях для вільного володіння німецькою мовою,

розширення світогляду. Метою методичних вказівок є формування у

студентів навиків спілкування іноземною мовою, стимулювання

самостійного мислення, спонукання до ініціативного мовлення,

планування та організація самостійної роботи з художнім текстом.

Студентам запропоновано виконати вправи, розроблені автором

указівок. Для успішного виконання кожної вправи важливо уважно

ознайомитися із завданнями, осмислити їх зміст. При прочитанні

завдань, вправ, текстів необхідно з’ясувати значення незнайомих

слів і виразів та запам’ятати контекст, в якому вжито лексичні

одиниці. Методичні вказівки містять завдання, безпосередньо

пов’язані зі змістом вправ, текстів. Обов’язковим є відтворення

подієвого ланцюга тексту шляхом відповідей на поставлені

запитання.

Послідовне виконання всіх завдань сприяє формуванню

навичок перекладу, а також допоможе реалізації набутих знань у

мовленнєвій діяльності.
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Tongue-twisters

1. She sells seashells by the seashore.

2. How much wood would a woodchuck chuck, if a woodchuck could
chuck wood?

3. Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

4. Fuzzy Wuzzy was a bear. Fuzzy Wuzzy had no hair. Fuzzy Wuzzy
wasn’t very fuzzy, was he?

5. Betty Botter bought a bit of butter, but the butter Betty bought was
bitter, so Betty bought a better butter, and the better butter Betty bought
was better than the bitter butter Betty bought before.

6. A noisy noise annoys an oyster.

7. Eleven elephants eagerly eat Easter eggs.

8. Friendly frogs frolicked freely from France.

9. He happily held his hat in his hand.

10. I have got a date at a quarter to eight; I’ll see you at the gate, so don’t
be late.

11. I saw Susie sitting in a shoe shine shop.

12. I scream, you scream, we all scream for ice cream.

13. I wish to wish the wish you wish to wish.

14. Three free throws.

15. Toy boat, toy boat

16. Xander the xylophonist played his xylophone for the fox.

17. Adam ate an apple, and Amanda ate an apricot.

18. Can you can a can as a canner can can a can?

19. Dashing Danny danced at dawn.
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20. Grace gracefully greeted the grateful guests.

21. How can a clam cram in a clean cream can?

22. If a dog chews shoes, whose shoes does he choose?

23. I have a saw that can saw as much as a saw can saw when a saw can
saw as much as a saw can saw.

24. I slit the sheet, the sheet I slit, and on the slitted sheet, I sit.

25. Ivy eyed Ivor’s ivory idol in the ivy.

26. Lila’s lovely lilacs lull the little lizards to sleep.

27. Mighty Max made a map of the maze in the meadow.

28. Nora never knits near noisy neighbors.

29. Red lolly, yellow lolly, red lolly, yellow lolly.

30. Red lorry, yellow lorry

31. Round and round the rugged rocks, the ragged rascal ran.

32. She sells seashells by the seashore, and the shells she sells are
seashells, I’m sure.

33. Six slippery snails slid slowly seaward.

34. Walter’s wagon wheel went westward with a wobbly whirl.

35. Yancy yanked the yellow yarn from Yolanda’s yard.

36. Ziggy the zebra zigzagged through the zoo with a zany zither.

37. A big black bug bit a big black bear.

38. A box of biscuits, a box of mixed biscuits, and a biscuit mixer.

39. A proper copper coffee pot.

40. Black background, brown background.
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41. Brisk brave brigadiers brandished broad bright blades, blunderbusses,
and bludgeons, balancing them badly.

42. Crouching cautiously, Carmen collected curious crickets.

43. How much caramel can a canny cannonball cram in a camel if a
canny cannonball can cram caramel in a camel?

44. If two witches were watching two watches, which witch would watch
which watch?

45. Imagine an imaginary menagerie manager managing an imaginary
menagerie.

46. Irish wristwatch, Swiss wristwatch.

47. I wish to wash my Irish wristwatch.

48. I wish to wish the wish you wish to wish, but if you wish the wish the
witch wishes, I won’t wish the wish you wish to wish.

49. Jennifer juggles jugs of juicy juice.

50. Karl’s colorful kite caught a colossal king-sized koala.

51. Near an ear, a nearer ear, a nearly eerie ear.

52. Oranges often offer optimal opportunities for orange orchards.

53. Pad kid poured curd pulled cod.

54. Peter Piper picked a peck of pickled peppers. A peck of pickled
peppers Peter Piper picked. If Peter Piper picked a peck of pickled
peppers, where’s the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

55. Quickly, quiet quails quiver in the quarry.

56. Rita ran round the rough and rugged rock.

57. She sees cheese, she sees cheese, she sees the cheese, she seized the
cheese.

58. Sixth sick sheikh’s, sixth sheep sick

59. Six sleek swans swam swiftly southwards.
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60. Silly Sally swiftly shooed seven silly sheep. The seven silly sheep
Silly Sally shooed shilly-shallied south. These sheep shouldn’t sleep in a
shack; sheep should sleep in a shed.

61. The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne
throughout Thursday.

62. The seething sea ceaseth and thus the seething sea sufficeth us.

63. Timmy tickled Tiny Tim’s toe and Tiny Tim giggled.

64. Unique New York, you need unique New York.

65. Violet vixens viciously vow to vex the vexation in Valencia.
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Proverbs

1. Many hands make light work

When many people work together to accomplish a difficult task, it
doesn’t seem so difficult. That is the general meaning of this English
proverb. In other words, if people work together, the work is easier and is
completed more quickly.

2. Strike while the iron is hot

This proverb means that you should take advantage of a favorable
situation before it changes.

3. Honesty is the best policy

It is best to always be honest and tell the truth. By doing so, you will win
the trust and respect of others.

4. The grass is always greener on the other side of the fence

Other people’s lives always seem better, happier, and more successful
than yours, even if your life is going well.

5. Don’t judge a book by its cover

Don’t form an opinion or make a judgment about someone or something
based on its outward appearance.

6. An apple a day keeps the doctor away

https://preply.com/en/blog/11-slang-expressions-and-idioms-in-english-that-are-used-at-work/
https://preply.com/en/blog/learn-english-with-stories/
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Since apples are rich in vitamin C – which is vital to our health – this
proverb means that proper nutrition contributes to good health and fewer
visits to the doctor. In this English proverb, apples are a symbol of
healthy foods and proper nutrition.

7. Better late than never

It is better to do something late than not do it at all.

8. Don’t bite the hand that feeds you

Don’t treat badly the person or people on whom you depend on, or who
take care of you in some way.

9. Rome wasn’t built in a day

Time is needed to do great or important things.

10. Actions speak louder than words

A person’s true character can be seen by what he does, not by what he
says. A person can talk as much as he wants, but he may not actually do
anything to back up his words.

11. It’s no use crying over spilled milk

This funny English proverb means you shouldn’t waste time crying or
complaining about something bad that has happened that cannot be
changed.

12. Still waters run deep

This is said about a person who tends to be quiet and does not say much.
Such a person often has a “deep,” interesting personality.

https://preply.com/en/blog/let-s-talk-about-fitness-in-english/
https://preply.com/en/blog/12-english-language-idioms-about-time/
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13. Curiosity killed the cat

You could be harmed by being too curious about or too interested in
something that doesn’t concern you.

14. My hands are tied

This saying is not to be taken literally. It has a different meaning. It
means that a person is unable to change things or render help in a given
situation.

15. Out of sight, out of mind

When you don’t see or hear about something, you tend to forget about it.

16. Easy come, easy go

This English proverb means that money is easily earned and just as easily
spent or lost (on gambling, for example).

17. You can’t make an omelette without breaking a few eggs

It is impossible to do something good or accomplish an important task
without encountering some problems or making some sacrifices.

18. The forbidden fruit is always the sweetest

Things that are prohibited seem very attractive or desirable.

19. If you scratch my back, I’ll scratch yours

https://preply.com/en/blog/12-english-idioms-about-money-and-finances/
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If you do something to help me, I will do something to help you.

20. It’s the tip of the iceberg

As everyone knows, only a small part of an iceberg is visible above the
water. The rest is underwater.

This English proverb is used to describe a situation when we are in the
process of trying to do something, and we encounter a difficulty or
problem in connection with it. The saying means that the present problem
is not the most difficult part of the entire process; many more – and
probably more difficult – problems lie ahead.

21. Learn to walk before you run

Learn basic skills before you attempt to do something more difficult. For
example, don’t start to learn English with difficult subjects such as
articles or gerunds. Start with easier material, slowly increase your
knowledge, and gradually work toward studying more difficult topics.

22. First things first

The most important things should be done before everything else.

23. Don’t bite off more than you can chew

Don’t take on more work or responsibility than you can handle at one
time.

24. It’s better to be safe than sorry

Be careful and exercise caution – even if it seems unnecessary and it
takes longer to complete something – and you will avoid potential
problems that could arise later.

https://preply.com/en/learn/english
https://preply.com/en/learn/english/grammar/verbs/gerund
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25. The early bird catches the worm

If you arrive early or do something before other people do it, you have a
greater chance of succeeding.

26. Don’t make a mountain out of an anthill (or molehill)

Don’t make a minor problem or difficulty into a major one; don’t
exaggerate the significance of a small problem.

27. Where there’s a will, there’s a way

If your desire to accomplish something is strong enough, you will find a
way to do it.

28. Always put your best foot forward

The meaning of this English proverb is that you should always try your
best to make a good impression on others; show your best traits and
qualities.

29. The squeaky wheel gets the grease

The person who complains the most or is most vocal about something
that he needs is usually the one who receives help or attention

30. A rolling stone gathers no moss

The last proverb on our list has two meanings: 1) a person who is always
moving – never living in one place very long – cannot be successful or
make a lot of money, and 2) a busy person will not become stagnant but
will remain creative and productive.
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31. When in Rome, do as the Romans do

This proverb means that you should follow the local customs of
whichever place you happen to be (even if it seems odd or unsavory).

32. Birds of a feather flock together

This proverb refers to people who have similar, overlapping interests, and
how they often tend to be friendly or may be found together.

33. A stitch in time saves nine

This proverb refers to procrastination: it means that getting your work
done ahead of time or completing some simple task earlier rather than
later, will save you effort down the road.

34. Beauty is in the eye of the beholder

This English proverb refers to the fact that everyone sees beauty
differently, and what is ugly to one person may be beautiful to another.

35. Those in glass houses shouldn’t throw stones

This proverb refers to hypocrisy: it means that you should not accuse
someone of a charge that you yourself are guilty of.

36. Absence makes the heart grow fonder

This proverb means that you tend to have a fonder memory and feeling
about someone or something after they have been gone for a period.
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Songs
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